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ОБРАЗ НАРРАТОРА В ПРОИЗВЕДЕНИИ МАРКИЗА ДЕ САДА «ЖЮСТИНА, ИЛИ НЕСЧАСТЬЯ ДОБРОДЕТЕЛИ»

Виноградов И. М., научный руководитель: Кириченко Д. А.
Филиал МГУ им. Ломоносова в городе Севастополе, Севастополь
Маркиз де Сад остается одной из самых провокационных и неоднозначных фигур европейской литературы XVIII–XIX веков. Его имя давно стало нарицательным обозначением крайних проявлений жестокости и философского нигилизма, однако за скандальной репутацией скрывается один из самых радикальных мыслителей эпохи Просвещения, доводивший идеи материализма, механицизма и отказа от морали до их логического предела. Роман «Жюстина, или Несчастья добродетели» (1791), написанный им в Бастилии незадолго до революции, занимает особое место в его творчестве, поэтому мы решили остановиться на нем. Центральным элементом поэтики «Жюстины» является образ нарратора – фигура, предстоящая перед нами не просто как рассказчик, но как философ и моралист. Интересной его чертой является тот факт, что он не является нейтральным произведению рассказчиком. Он активно интерпретирует и комментирует происходящее, а в некоторых случаях и иронизирует.
Настоящая статья ставит цель исследовать образ, мировоззрение и отношение к роману нарратора «Жюстины».
Образ нарратора. Нарратор – это персонаж в литературном произведении, от лица которого ведется рассказ. Для романов м-за де Сада характерен нарратор – рассказчик, который раскрывает идеями, задает вопросы, описывает событие и завершает роман философскими заключениями. Часто он становится на сторону героя, но периодически его заявления походят на очень жестокую насмешку в отношении последнего. Особенно это касается героев несчастных. Чаще всего он начинает роман с небольшого введения, где вводит читателя в происходящее. Во введении также наблюдаются черты эпохи, в которую творил де Сад, например пассажи про величие франции, свободу, исторические справки. 
[bookmark: _GoBack]Для романов маркиза де Сада нарратор – необходимая единица. Помимо своего прямого назначения, выполняет функцию «удержания внимания читателя». Во время написания романов м-за де Сада общество не было готово к восприятию его идей через его творчество. Описывая ужасы, Сад не мог просто сопровождать их собственными идеями, высказанными в устах резонера, так как вещи, которые он описывал, были аморальны. Сам м-из де Сад это понимал, потому ему нужно было ввести персонажа (или повесить на кого-то эту функцию), который бы разбавлял события своими мыслями или реакцией, он должен был присутствовать от начала до конца, но главное, он бы имел схожее мнение с читателем, чтобы последний не оставался один на один с безумными идеями автора и не бросил книгу в самом начале. В результате чего нарратор как бы составляет компанию потенциальному читателю, становясь его компаньоном при прочтении и немного разгружая ощущения от происходящего на страницах.
Из введения к «Жюстине», где нарратором задаются вопросы, на которые в дальнейшем будет дан ответ: «Так, полные пустого, смешного, суеверного почтения к нашим абсурдным условностям, мы, добродетельные люди, встречаем только тернии там, где злодеи срывают розы. Порочные от рождения или ставшие таковыми разве не убеждаются, что они правы, когда больше рассчитывают на уступку пороку, нежели на сопротивление ему? И нет ли известной правоты в их утверждениях, что добродетель, сколь бы прекрасной она ни была, слишком слаба, чтобы победить порок, что в этой борьбе она испытывает жесточайшие удары, и не лучше ли в наш развращенный век поступать так, как поступает большинство?»[1, с. 289] и т.д. // фр. «Si, plein de reſpect pour nos conventions sociales, & ne s’écartant jamais des digues qu’elles nous impoſent, il arrive malgré cela, que nous n’ayions rencontré que des ronces, quand les méchans ne cueillaient que des roſes, des gens privés d’un fonds de vertus assez constaté pour se mettre au-dessus de ces remarques, ne calculeront-ils pas alors qu’il vaut mieux s’abandonner au torrent que d’y réſiſter» [2, с. 7].
Примеры, где нарратор дает оценку, вставая на сторону Жюстины, тем самым солидаризируясь с чувствами читателя: «В мире есть множество злодеев, которых не только не трогают страдания скромных девушек, а, напротив, лишь побуждают использовать в своих грязных целях их беды…» [1, с. 293] // фр. «Justine n’était pas au bout de toutes les petites duretés que devaient lui faire sentir ses désastres. Il y a une infinité de scélérats dans le monde, qui, loin de s’attendrir sur les malheurs d’une fille sage, ne cherchent qu’à les redoubler pour la mieux contraindre à servir des passions où son indigence la condamne...» [2, с. 16]; «квартирная хозяйка Жюстины направила бедную сироту к господину Дюбуру» [1, с. 293] // фр. «La femme chez qui Justine logeait, l’avait adressée chez lui comme chez quelqu’un dont le crédit et les richesses pouvaient le plus sûrement adoucir la rigueur de son sort». [2, с. 16]; «А Жюстина, вернувшись домой, заявила своей хозяйке, что, какую бы нужду она не испытывала впредь, больше свидетельницей подобных сцен не будет. Но упоенное собою торжествующее преступление смеется над проклятиями несчастья». [1, с. 307] // фр.  «Celle-ci, de retour à la maison, certifia à son hôtesse que, dût-elle expirer de besoin, elle ne s’exposerait plus à pareille scène; elle accabla de nouveaux reproches le scélérat capable d’abuser aussi cruellement de sa misère. Mais le crime heureux et triomphant se rit des imprécations de l’infortune». [2, с. 39]
Пример высказывания его мысли, где она помогает понять взаимоотношения героев, их чувства друг к другу, предвосхищая тем самым дальнейшие события: «Жюстина внушила этой женщине живой интерес: преступление всегда заинтересовывается добродетелью, особенно если надеется сделать ее для себя полезной.» [1, с. 318]// фр. «Justine avait inspiré une sorte d’intérêt à cette créature, intérêt basé sur le crime, et qui pourtant délivra la vertu». [2, с. 58]
Заключение. Нарратор не является рассказчиком в известном смысле, читателю его образ раскрывается как некоторый собеседник, рассказывающий историю и дающий ей интерпретацию. Этом самым де Сад создает эффект рассказа в рассказе, он не оставляет читателя перед фактом, а разбавляет повествование мыслями нарратора, сглаживая тем самым углы, делая повествование более живым и последовательным. Введением нарратор вводит читателя в курс дела, а по ходу повествования сопровождает. Заканчивая, он подводит итоги, заставляя нас задуматься и переосмыслить прочитанное, а может, и вернуться к нему в дальнейшем.
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